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Формування комунікативної компетентності
учнів засобами українознавчих текстів

та самостійного інтернет-пошуку
Тексти французькою мовою про зимові традиції та свята в Україні для 7–9 класів з

післятекстовими завданнями у трьох рубриках: 1) Lire – на перевірку розуміння змісту
прочитаного; 2) Parler/еcrire – на спонукання до самостійного усного чи письмового
висловлювання в межах ситуації; 3) Rechercher – на пошук у різних джерелах (на інтернет-
сайтах, у довідковій літературі) додаткової інформації, що стосується тематики спілкування.

Ключові слова: народна традиція, звичай, свято, обряд, релігійне свято,
комунікативна компетентність учня, пошук, самостійність, творчість, презентація.

Uraiеva I. H. Formation of Students’ Communicative Competence by Means
of Ukrainian Studies Texts and the Independent Internet Searching.

Texts in French about Ukrainian winter traditions and holidays for 7–9th forms
pupils with tasks after reading in three categories: 1) to check the understanding of the
text, 2) to impulse to self oral or written expression within the situation, 3) to search in

different sources (Internet sites, reference literature) additional information relating to the subject of communication.
Key words: popular tradition, holiday, custom, celebration, ceremony, religious festival, communicative competence

of pupils, searching, independence, creative work, presentation.

Постановка проблеми. Сучасна шкільна освіта визначає нові стратегічні напрями. Сьогодення потребує ефективнішого
навчання іноземних мов передусім з точки зору якісних результатів. Компетентнісний підхід визнано базовим принципом
освіти в країнах Європейського Союзу й розглядається як стрижнева конструктивна ідея реформування безперервної освіти.

Нова парадигма української школи висуває комплекс вимог до навчально-виховного процесу в сучасній школі, які
ґрунтуються на багатьох принципах: гуманізмі, активності учнів у навчанні, співробітництві, мотиваційному забезпеченні
навчання, самоактуалізації, самореалізації тощо.

З переходом до комунікативно-діяльнісного навчання іноземної мови ми не можемо не визнати, що культура стає центром, а
не периферією уваги, як це було за часів, коли мова розглядалася як система з формальними ознаками. Доречне використання
мови в соціальному контексті потребує від учня не тільки знання «що» сказати, а й уміння «як» і «коли» сказати. І тут, як це не
парадоксально звучить, ми знову звертаємося до значення слова «культура».

У соціологічному плані культуру, її цінності можна порівняти зі скріпами, що об’єднують людей в єдине ціле – суспільство. Згідно з
теорією лінгвістичної відносності, ми оточені своєю мовою неначе призмою, через яку дивимося і пізнаємо світ. Як свідчать міфологія,
фольклор, мова символів, прислів’я, цей погляд неоднаковий у представників різних національностей. Досвід переконує, що володіння
двома або кількома мовами збагачує людину не тільки додатковими знаннями про інші культури, а й можливістю розуміти і толерантно
ставитись до представників інших країн і народів.

Виклад основного матеріалу. Зрозуміло, що основна функція мови – комунікативна. Мотивацією для вивчення
другої нерідної мови є потреба у спілкуванні в іншомовному оточенні. Важливим фактором привабливості мови, що вивчається,
є її статус як мови міжнаціонального і міжнародного спілкування. Мовна ситуація в країнах, що належать до Європейського
Союзу, свідчить про багатомовність європейців. Так, англійською володіють близько 42 % населення країн ЄС, німецькою –
31 %, французькою – 29 %, італійською – 18 %, іспанською – 14 %.

У програмах для загальноосвітніх навчальних закладів наголошується на ролі кількох компетенцій, необхідних для формування
іншомовної комунікативної компетентності. На нашу думку, соціокультурна / соціолінгвістична компетентність учня – це інтерпретація
продукту іншої культури, пояснення його значення та співвіднесення його з подібним явищем своєї культури, уміння здогадуватись,
аналізувати і здобувати знання у процесі реального спілкування, а також уміння критично оцінювати здобуту інформацію і явища
іншої культури. Такі уміння, підтримані лінгвістичними засобами, дають змогу не тільки розуміти іншу культуру, а й успішно
представляти свою в контексті полілогу сучасних мов і культур. Адже мета навчання іноземної мови – використовувати її як
інструмент у діалозі культур і цивілізацій сучасного світу – загострює особливу увагу до соціокультурного складника іншомовної
комунікативної компетентності. Оволодіння соціокультурною компетентністю, як відомо, передбачає засвоєння необхідного мінімуму
соціокультурних знань, а також системи навичок узгоджувати свою поведінку відповідно до цих знань та вмінь.

Учні цікавляться звичаями, традиціями, культурою, етикетом країн, мова яких вивчається. Проте важливо також навчити
дітей гідно представляти французькою мовою звичаї, культуру та традиції українців. Подекуди у навчальній літературі відсутній
українознавчий компонент. Учителю доводиться самостійно шукати навчальний матеріал. Його добір має бути зумовлений
реальними мовленнєвими можливостями школярів. Водночас він повинен враховувати і дидактичні фактори, зокрема потенційні
можливості соціокультурного мовленнєвого матеріалу для здійснення виховання дитини його засобами: вчити її бути
ввічливою, толерантною, стриманою в оцінках, дати їй можливість користуватися необхідним мінімумом мовленнєвих формул
етикету для висловлювання деяких соціолінгвістичних нюансів мовлення в ситуаціях, що моделюються на уроках, навчити її
адекватно реалізовувати мовленнєві можливості.

Вчителеві слід моделювати ситуації міжкультурного спілкування з урахуванням переваг плюрилінгвістичного досвіду
учнів. Сучасні полімодальні технології дозволяють виробляти комунікативні навички учнів через інтеріоризацію мовного
змісту та засвоєння поведінкових норм і правил (savoir-еtre).

На допомогу вчителю
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